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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  
 
capítulo: 18 
 

ל  .1 ה אֵת֩ כָּ ן מִדְיָן֙ חתֵֹ֣ן משֶֹׁ֔ ע יִתְר֨וֹ כהֵֹ֤ מַ֞ שְׁ רָאֵל֖ -וַיִּ ה וּלְיִשְׂ ֤ה אֱלהִֹים֙ לְמשֶֹׁ֔ ר עָשָׂ אֲשֶׁ֨
י ֽ וֹ כִּ ה אֶת -עַמּ֑ יא יְהוָֹ֛ יִם: -הוֹצִ֧ צְרָֽ רָאֵל֖ מִמִּ  יִשְׂ

1.  Jetro, sacerdote de Madián y suegro de Moisés, oyó todas las cosas que 
Dios había hecho a favor de Moisés y de su pueblo Israel, y cómo YHVH 
había sacado a Israel de Egipto. 

ח יִתְרוֹ֙ חתֵֹ֣  .2 ֗ קַּ ה אֶתוַיִּ יהָ: -ן משֶֹׁ֔ לּוּחֶֽ ר שִׁ ה֑ אַחַ֖ ת משֶֹׁ שֶׁ ה אֵ֣  צִפּרָֹ֖
2.  Y Jetro, suegro de Moisés, tomó a Séfora, la mujer de Moisés, a quien éste 
había enviado; 

יתִי בְּ   .3 ר הָיִ֔ ֣ ר גֵּ י אָמַ֔ ֣ ם כִּ רְשֹׁ֔ ֽ אֶחָד֙ גֵּ ֤ם הָֽ ר שֵׁ יהָ אֲשֶׁ֨ י בָנֶ֑ נֵ֣ ה: וְאֵת֖ שְׁ ֽ  אֶרֶ֖ץ נָכְרִיָּ
3.  también tomó a sus dos hijos. (El uno se llamaba Gersón, porque Moisés 
había dicho: "Fui forastero en tierra extranjera." 

י  .4 ֽ זֶר כִּ ד אֱלִיעֶ֑ אֶחָ֖ ם֥ הָֽ ה:  -וְשֵׁ רְעֹֽ רֶב פַּ נִי מֵחֶ֥ לֵ֖ צִּ י וַיַּ עֶזְרִ֔ י אָבִי֙ בְּ  אֱלהֵֹ֤
4.  El otro se llamaba Eliezer, porque había dicho: "El Dios de mi padre me 
ayudó y me libró de la espada del faraón.") 

5.  ֛ א יִתְר֨וֹ חתֵֹן֥ משֶֹׁ בֹ֞ וֹ אֶלוַיָּ תּ֖ יו וְאִשְׁ ל-ה וּבָנָ֥ ה֑ אֶ֨ ר-משֶֹׁ ר אֲשֶׁ דְבָּ֔ ם֖  -הַמִּ ה֛וּא חנֶֹ֥ה שָׁ
ים:  אֱלהִֹֽ  הַר֥ הָֽ

5.  Jetro, suegro de Moisés, y la mujer de éste y sus hijos fueron a ver a 
Moisés en el desierto donde estaba el campamento, junto al monte de Dios. 

אמֶר֙ אֶל  .6 הּ: -וַיֹּ֨ ֽ יהָ עִמָּ י בָנֶ֖ נֵ֥ ךָ֔ וּשְׁ תְּ שְׁ יךָ וְאִ֨ א אֵלֶ֑ ֣ תֶנְךָ֥ יִתְר֖וֹ בָּ י חֹֽ ה אֲנִ֛  משֶֹׁ֔
6.  Y envió a decir a Moisés: "Yo, tu suegro Jetro, vengo a ti con tu mujer y 
con sus dos hijos." 

תְנ֗וֹ וַיִּ   .7 את חֹֽ ה לִקְרַ֣ א משֶֹׁ֜ צֵ֨ קוַיֵּ ַ שּׁ חוּ֙ וַיִּ תַּ֨ אֲל֥וּ אִישׁ -שְׁ שְׁ אוּ -ל֔וֹ וַיִּ בֹ֖ ל֑וֹם וַיָּ הוּ לְשָׁ לְרֵעֵ֖
הֱלָה:   הָאֹֽ

7.  Moisés salió a recibir a su suegro, se postró ante él y lo besó. Se 
preguntaron el uno al otro cómo estaban, y entraron en la tienda. 

ר משֶֹׁ   .8 ֤ לוַיְסַפֵּ תְנ֔וֹ אֵת֩ כָּ רָאֵל֑  -ה֙ לְחֹ֣ ת יִשְׂ ל אוֹדֹ֣ יִם עַ֖ ה וּלְמִצְרַ֔ ה֙ לְפַרְעֹ֣ ה֤ יְהוָֹ ר עָשָׂ אֲשֶׁ֨
ל ת כָּ ה: -אֵ֤ ם יְהוָֹֽ לֵ֖ צִּ רֶךְ וַיַּ ֔ דֶּ תַם בַּ ֣ר מְצָאָ֣ לָאָה֙ אֲשֶׁ  הַתְּ

8.  Moisés contó a su suegro todas las cosas que YHVH había hecho al faraón 
y a los egipcios a favor de Israel, los contratiempos que habían pasado en el 
camino, y cómo los había librado YHVH. 

ל  .9 ל כָּ חַדְּ יִתְר֔וֹ עַ֚ ֣ ר-וַיִּ ה אֲשֶׁ יִם: -הַטּוֹבָ֔ ד מִצְרָֽ ֥ יל֖וֹ מִיַּ ר֥ הִצִּ רָאֵל֑ אֲשֶׁ ה לְיִשְׂ ה֥ יְהוָֹ֖  עָשָׂ
9.  Se alegró Jetro de todo el bien que YHVH había hecho a Israel, librándole 
de la mano de los egipcios. 

יל֙    .10 ֤ר הִצִּ ה אֲשֶׁ רְעֹ֑ ד פַּ ֣ יִם וּמִיַּ ד מִצְרַ֖ ֥ ם מִיַּ יל אֶתְכֶ֛ ֥ ר הִצִּ ה אֲשֶׁ֨ ר֣וּךְ יְהוָֹ֔ וַיֹּ֘אמֶר֘ יִתְרוֹ֒ בָּ
ם מִתּחַַ֖ת יַד-אֶת יִם: -הָעָ֔  מִצְרָֽ

10.  Jetro dijo: --¡Bendito sea YHVH, que os libró de mano de los egipcios y de 
mano del faraón! Él es quien libró al pueblo de mano de los egipcios. 
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י  .11 ֽ י כִּ עְתִּ ל-עַתָּ֣ה יָדַ֔ ה מִכָּ ר֥ זָד֖וּ עֲלֵי-גָד֥וֹל יְהוָֹ֖ ר אֲשֶׁ בָ֔ י בַדָּ ֣ אֱלהִֹי֑ם כִּ ם: הָֽ  הֶֽ
11.  Ahora reconozco que YHVH es más grande que todos los dioses, porque 
castigó a aquellos que os trataron con arrogancia. 

ל   .12 רָאֵ֗ י יִשְׂ ל | זִקְנֵ֣ ן וְכֹ֣ הֲרֹ֜ א אַֽ בֹ֨ אלהִֹי֑ם וַיָּ ים לֵֽ ה וּזְבָחִ֖ ה֛ עלָֹ֥ ח יִתְר֨וֹ חתֵֹן֥ משֶֹׁ ֞ קַּ וַיִּ
אֱכָל חֶם עִם-לֶֽ ים: -לֶ֛ אֱלהִֹֽ י הָֽ ה֖ לִפְנֵ֥  חתֵֹן֥ משֶֹׁ

12.  Después Jetro, suegro de Moisés, ofreció un holocausto y sacrificios a 
Dios. Aarón y todos los ancianos de Israel fueron a comer con el suegro de 
Moisés delante de Dios. 
 
 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
 
 

ט אֶת    .13 פֹּ֣ ה֖ לִשְׁ ב משֶֹׁ שֶׁ ֥ ת וַיֵּ חֳרָ֔ ֣ מָּ יְהִי֙ מִֽ ד הָעָם֙ עַל-וַֽ עֲמֹ֤ ֽ ם וַיַּ ה מִן -הָעָ֑ קֶר  -משֶֹׁ֔ הַבֹּ֖
רֶב: -עַד  הָעָֽ

13.  Aconteció que al día siguiente Moisés se sentó para administrar justicia 
al pueblo. Y el pueblo estuvo delante de Moisés desde la mañana hasta la 
noche. 

ל  .14 ת כָּ ה אֵ֛ רְא֙ חתֵֹ֣ן משֶֹׁ֔ ר-וַיַּ ה-אֲשֶׁ אמֶר מָֽ ם וַיֹּ֗ ה֖ לָעָ֑ ר -ה֥וּא עשֶֹׂ ה֙ אֲשֶׁ֨ ר הַזֶּ בָ֤ הַדָּ
ךָ וְכָל  ֔ ב֙ לְבַדֶּ וּעַ אַתָּ֤ה יוֹשֵׁ ם מַדּ֗ ה֙ לָעָ֔ ם- אַתָּ֤ה עשֶֹׂ יךָ מִן הָעָ֛ ב עָלֶ֖ ֥ קֶר עַד-נִצָּ רֶב: -בֹּ֥  עָֽ

14.  Al ver el suegro de Moisés todo lo que él hacía por el pueblo, dijo: --¿Qué 
es esto que haces con el pueblo? ¿Por qué te sientas tú sólo, y todo el pueblo 
está delante de ti desde la mañana hasta la noche? 

י  .15 ֽ תְנ֑וֹ כִּ ה֖ לְחֹֽ אמֶר משֶֹׁ ים: -וַיֹּ֥ ם לִדְר֥שׁ אֱלהִֹֽ י הָעָ֖ א אֵלַ֛  יָבֹ֥
15.  Moisés respondió a su suegro: --Porque el pueblo viene a mí para 
consultar a Dios. 

י  .16 י-כִּ י֥ן אִי֖שׁ וּבֵ֣ י בֵּ ֔ ֣פַטְתִּ י וְשָׁ א אֵלַ֔ ֣ בָר֙ בָּ ם דָּ ה לָהֶ֤ הְיֶ֨ ֽ הוּ וְהֽוֹדַעְתִּ֛י אֶתיִ י  -ן רֵעֵ֑ ֥ חֻקֵּ
אֱלהִֹי֖ם וְאֶת וֹרתָֹֽיו: -הָֽ  תּֽ

16.  Cuando tienen cualquier asunto, vienen a mí. Yo juzgo entre uno y otro, 
y les hago conocer las leyes y las instrucciones de Dios. 

יו לאֹ  .17 ה֖ אֵלָ֑ אמֶר חתֵֹן֥ משֶֹׁ ֽה: טוֹב֙ -וַיֹּ֛ ר֥ אַתּהָ֖ עשֶֹׂ ר אֲשֶׁ בָ֔   הַדָּ
17.  Entonces el suegro de Moisés le dijo: --No está bien lo que haces. 

ם  .18 ל גַּ בֹּ֔ ל תִּ ם-נָבֹ֣ ה גַּ י-אַתָּ֕ ֽ ךְ כִּ ֑ ֣ר עִמָּ ה אֲשֶׁ ֖ ם הַזֶּ א-הָעָ֥ ר לֹֽ בָ֔ ךָ֙ הַדָּ ד מִמְּ תוּכַל֥  -כָבֵ֤
ךָ:  ֽ הוּ לְבַדֶּ  עֲשׂ֖

18.  Te agotarás del todo, tú y también este pueblo que está contigo. El 
trabajo es demasiado pesado para ti; no podrás hacerlo tú solo. 

ים   .19 אֱלהִֹ֔ ם מ֚וּל הָֽ ה אַתָּ֣ה לָעָ֗ ֧ ֑ךְ הֱיֵ צְךָ֔ וִיהִי֥ אֱלהִֹי֖ם עִמָּ קלִֹי֙ אִיעָ֣ ע בְּ מַ֤ ה שְׁ ֞ עַתָּ
בֵאתָ֥ אַ  ים אֶל-תָּ֛ה אֶתוְהֵֽ בָרִ֖ ים: -הַדְּ אֱלהִֹֽ  הָֽ

19.  Ahora pues, escúchame; yo te aconsejaré, y Dios estará contigo. Sé tú el 
portavoz del pueblo delante de Dios, y lleva los asuntos a Dios. 
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ם אֶת  .20 ים וְאֶת -וְהִזְהַרְתָּ֣ה אֶתְהֶ֔ ֖ חֻקִּ ם אֶת-הַֽ ת וְהֽוֹדַעְתָּ֣ לָהֶ֗ הּ  -הַתּוֹרֹ֑ לְכוּ בָ֔ ֣ רֶךְ֙ יֵ ֨ הַדֶּ
וּן: -וְאֶת עֲשֽׂ ֽ ר֥ יַ ה֖ אֲשֶׁ עֲשֶׂ ֽ מַּ  הַֽ

20.  Enséñales las leyes y las instrucciones, y muéstrales el camino a seguir 
y lo que han de hacer. 

ל   .21 ה מִכָּ ֣ י-וְאַתָּ֣ה תחֱֶֽזֶ ם אַנְשֵׁ עָ֠ מְתָּ֣  -הָ֠ נְאֵי בָצַ֑ע וְשַׂ י֥ אֱמֶ֖ת שׂ֣ ים אַנְשֵׁ י אֱלהִֹ֛ יִל יִרְאֵ֧ חַ֜
ת:  רֹֽ י עֲשָׂ רֵ֥ ים וְשָׂ ֖ ִ י חֲמִשּׁ רֵ֥ י מֵא֔וֹת שָׂ רֵ֣ י אֲלָפִים֙ שָׂ רֵ֤ ם שָׂ  עֲלֵהֶ֗

21.  Pero selecciona de entre todo el pueblo a hombres capaces, temerosos de 
Dios, hombres íntegros que aborrezcan las ganancias deshonestas, y ponlos 
al frente de ellos como jefes de mil, de cien, de cincuenta y de diez, 

ֽפְט֣וּ אֶת  .22 כָל-וְשָׁ לעֵת֒ -הָעָם֘◌ בְּ ה כָּ יךָ וְכָל- וְהָיָ֞ יאוּ אֵלֶ֔ דלֹ֙ יָבִ֣ ר הַגָּ בָ֤ בָר֥  -הַדָּ הַדָּ
טוּ  פְּ ן יִשְׁ טֹ֖ א֖וּ אִתָּֽךְ: -הַקָּ שְׂ יךָ וְנָֽ עָלֶ֔  הֵם֑ וְהָקֵל֙ מֵֽ

22.  para que juzguen al pueblo en todo tiempo. Todo asunto difícil lo traerán 
a ti, pero ellos juzgarán todo asunto menor. Así aliviarás la carga que hay 
sobre ti, haciendo que otros la compartan contigo. 

ם אֶת  .23 ל-אִ֣ ד וְגַם֙ כָּ כָלְתָּ֖ עֲמֹ֑ ֽ ים וְיָ ךָ֣ אֱלהִֹ֔ ה וְצִוְּ ה֙ תַּֽעֲשֶׂ֔ ר הַזֶּ בָ֤ ה עַל-הַדָּ ם הַזֶּ֔ -הָעָ֣
לֽוֹם: מְ  א בְשָׁ  קמֹ֖וֹ יָבֹ֥

23.  Si haces esto, y Dios así te lo manda, tú podrás resistir; y también todo 
este pueblo irá en paz a su lugar. 
 
 

 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  
 
 

ר:   .24 ר֥ אָמָֽ ל אֲשֶׁ עַשׂ כֹּ֖ תְנ֑וֹ וַיַּ֕ ה֖ לְק֣וֹל חֹֽ מַ֥ע משֶֹׁ שְׁ  וַיִּ
24.  Moisés escuchó el consejo de su suegro e hizo todo lo que él dijo. 

י  .25 ֤ה אַנְשֵׁ ר משֶֹׁ בְחַ֨ ל- וַיִּ יִל֙ מִכָּ י֖ם עַל-חַ֨ תֵּן֥ אתָֹ֛ם רָאשִׁ ל וַיִּ רָאֵ֔ י אֲלָפִים֙ -יִשְׂ רֵ֤ ם שָׂ הָעָ֑
ת:  רֹֽ י עֲשָׂ רֵ֥ ים וְשָׂ ֖ ִ י חֲמִשּׁ רֵ֥ י מֵא֔וֹת שָׂ רֵ֣  שָׂ

25.  Escogió Moisés hombres capaces de entre todo Israel y los puso al frente 
del pueblo como jefes de mil, de cien, de cincuenta y de diez. 

ֽפְט֥וּ אֶת  .26 כָל-וְשָׁ ם בְּ ת אֶת -הָעָ֖ ה֙ יְבִיא֣וּן אֶל-עֵ֑ שֶׁ ר הַקָּ בָ֤ ה וְכָל-הַדָּ בָר֥  -משֶֹׁ֔ הַדָּ
פּוּט֥וּ  ן יִשְׁ טֹ֖ ם: הַקָּ   הֵֽ

26.  Ellos juzgaban al pueblo en todo tiempo. Los asuntos difíciles los 
llevaban a Moisés, pero ellos se hacían cargo de todos los asuntos menores. 

ה֖ אֶת  .27 ח משֶֹׁ ֥ לַּ לֶךְ ל֖וֹ אֶל-וַיְשַׁ ֥ תְנ֑וֹ וַיֵּ  אַרְצֽוֹ: (פ) -חֹֽ
27.  Entonces despidió Moisés a su suegro y lo encaminó a su tierra. 
 
 

 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  
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capítulo: 19 
 

י  .1 נֵֽ את בְּ י לְצֵ֥ לִישִׁ֔ ְ דֶשׁ֙ הַשּׁ חֹ֨ י: -בַּ ר֥ סִינָֽ א֖וּ מִדְבַּ ה בָּ וֹם הַזֶּ֔ יּ֣ יִם בַּ רֶץ מִצְרָ֑ רָאֵל֖ מֵאֶ֣  יִשְׂ
1.  En el mes tercero después de la salida de los hijos de Israel de la tierra de 
Egipto, en ese mismo día llegaron al desierto de Sinaí. 

חַן  .2 ֽ ר֑ וַיִּ דְבָּ מִּ חֲנ֖וּ בַּ ֽ י וַיַּ ר סִינַ֔ ֣ אוּ֙ מִדְבַּ בֹ֨ ים וַיָּ רְפִידִ֗ סְע֣וּ מֵֽ ר: -וַיִּ גֶד הָהָֽ רָאֵל֖ נֶ֥ ם֥ יִשְׂ  שָׁ
2.  Partieron de Refidim y llegaron al desierto de Sinaí, e Israel acampó allí en 
el desierto frente al monte. 

ה אֶל  .3 ה֥ עָלָ֖ ה֙ מִן-וּמשֶֹׁ יו יְהוָֹ א אֵלָ֤ קְרָ֨ אֱלהִֹי֑ם וַיִּ ית  -הָֽ ה תֹאמַר֙ לְבֵ֣ ר כֹּ֤ ר לֵאמֹ֔ הָהָ֣
ל רָאֵֽ י יִשְׂ יד לִבְנֵ֥ ֖ ב וְתַגֵּ עֲקֹ֔ ֽ  : יַ

3.  Entonces Moisés subió para encontrarse con Dios, y YHVH lo llamó desde 
el monte, diciendo: --Así dirás a la casa de Jacob y anunciarás a los hijos de 
Israel: 

א אֶתְכֶם֙ עַל  .4 ָ֤ אֶשּׂ יִם וָֽ י֖תִי לְמִצְרָ֑ ר֥ עָשִׂ ם אֲשֶׁ י נְ -אַתֶּ֣ם רְאִיתֶ֔ נְפֵ֣ אָבִא֥ אֶתְכֶם֖  כַּ ים וָֽ רִ֔ שָׁ
י:   אֵלָֽ

4.  "Vosotros habéis visto lo que he hecho a los egipcios, y cómo os he 
levantado a vosotros sobre alas de águilas y os he traído a mí. 

ה אִם  .5 מַרְתֶּם֖ אֶת -וְעַתָּ֗ י וּשְׁ קלִֹ֔ מְעוּ֙ בְּ שְׁ מ֤וֹעַ תִּ רִיתִי֑ -שָׁ לבְּ ה֙ מִכָּ י סְגֻלָּ יתֶם לִ֤ הְיִ֨ - וִֽ
יהָ֣  ים כִּ ל-עַמִּ֔ י כָּ רֶץ: -לִ֖  הָאָֽ

5.  Ahora pues, si de veras escucháis mi voz y guardáis mi pacto, seréis para 
mí un pueblo especial entre todos los pueblos. Porque mía es toda la tierra, 

ר֖ אֶללִ֛ -וְאַתֶּ֧ם תִּֽהְיוּ   .6 דַבֵּ ר֥ תְּ ים אֲשֶׁ בָרִ֔ ה הַדְּ לֶּ ים וְג֣וֹי קָד֑וֹשׁ אֵ֚ הֲנִ֖ כֶת כֹּֽ י  -י מַמְלֶ֥ נֵ֥ בְּ
ל:  רָאֵֽ  יִשְׂ

6.  y vosotros me seréis un reino de sacerdotes y una nación santa." Éstas 
son las palabras que dirás a los hijos de Israel. 
 
 

 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  
 
 

ל  .7 ת כָּ ם אֵ֚ ם לִפְנֵיהֶ֗ שֶׂ ֣ ם וַיָּ י הָעָ֑ א לְזִקְנֵ֣ קְרָ֖ ה וַיִּ א משֶֹׁ֔ בֹ֣ ֖הוּ  -וַיָּ ר֥ צִוָּ ה אֲשֶׁ לֶּ ים הָאֵ֔ בָרִ֣ הַדְּ
ה:   יְהוָֹֽ

7.  Entonces Moisés volvió y llamó a los ancianos del pueblo, y expuso en su 
presencia todas estas palabras que YHVH le había mandado. 

עֲנ֨וּ כָל  .8 ֽ ר-וַיַּ ל אֲשֶׁ אמְר֔וּ כֹּ֛ ו֙ וַיֹּ֣ ם יַחְדָּ ֛ה אֶת-הָעָ֤ ב משֶֹׁ שֶׁ ֧ ה֑ וַיָּ עֲשֶׂ ה נַֽ ר֥ יְהוָֹ֖ בֶּ י  -דִּ בְרֵ֥ דִּ
ם אֶל ה: -הָעָ֖  יְהוָֹֽ

8.  Todo el pueblo respondió a una, y dijo: --¡Haremos todo lo que YHVH ha 
dicho! Y Moisés repitió a YHVH las palabras del pueblo. 
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ה אֶל  .9 אמֶר יְהוָֹ֜ ע הָעָם֙  -וַיֹּ֨ מַ֤ עֲב֞וּר יִשְׁ ֽ עָנָן֒◌ בַּ ב הֶֽ עַ֣ יךָ֘ בְּ א אֵלֶ֘ ֣ י בָּ נכִֹ֜ ה אָֽ ה הִנֵּ֨ משֶֹׁ֗
ךְ וְגַם י עִמָּ֔ רִ֣ דַבְּ ֛ה אֶת-בְּ ֥ד משֶֹׁ גֵּ ם וַיַּ ינוּ לְעוֹלָ֑ אֲמִ֣ ֽ ךָ֖ יַ ם אֶל-בְּ י הָעָ֖ בְרֵ֥ ה: -דִּ  יְהוָֹֽ

9.  YHVH dijo a Moisés: --He aquí, yo vendré a ti en una densa nube, para 
que el pueblo oiga mientras yo hablo contigo y te crea para siempre. Y Moisés 
repitió a YHVH las palabras del pueblo. 

ה אֶל  .10 אמֶר יְהוָֹ֤ ךְ אֶל-וַיֹּ֨ ה֙ לֵ֣ מְלתָֹֽם: הָעָ֔ -משֶֹׁ ס֖וּ שִׂ ר וְכִבְּ וֹם וּמָחָ֑ תָּם֥ הַיּ֖ שְׁ  ם וְקִדַּ
10.  YHVH dijo a Moisés: --Ve al pueblo y santifícalos hoy y mañana, y que 
laven sus vestidos. 

ה לְ   .11 ד יְהוָֹ֛ י יֵרֵ֧ ֗ לִשִׁ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ י | בַּ ֣ י֑ כִּ לִישִׁ ְ וֹם הַשּׁ ים לַיּ֣ י כָלוְהָי֥וּ נְכנִֹ֖ ם עַל-עֵינֵ֥ הַר֥ -הָעָ֖
י:   סִינָֽ

11.  Que estén preparados para el tercer día, porque al tercer día YHVH 
descenderá sobre el monte Sinaí, a la vista de todo el pueblo. 

לְתָּ֤ אֶת  .12 הָ֖ -וְהִגְבַּ ם עֲל֥וֹת בָּ מְר֥וּ לָכֶ֛ ָֽ ר הִשּׁ יב לֵאמֹ֔ להָעָם֙ סָבִ֣ הוּ כָּ קָצֵ֑ עַ בְּ - ר וּנְגֹ֣
ת: הַ  הָר֖ מ֥וֹת יוּמָֽ עַ בָּ  נּגֵֹ֥

12.  Tú señalarás un límite al pueblo, alrededor, diciendo: "Guardaos; no 
subáis al monte ni toquéis su límite. Cualquiera que toque el monte, morirá 
irremisiblemente. 

א  .13 י -לֹֽ ֽ ד כִּ וֹ יָ֗ ע בּ֜ קֵל֙ אֽוֹ - תִגַּ֨ ה אִם-סָק֤וֹל יִסָּ רֶ֔ ה יִיָּ הֵמָ֥ה אִם-יָרֹ֣ ה  -בְּ ֑ א יִחְיֶ אִי֖שׁ לֹ֣
ר:  עֲל֥וּ בָהָֽ ֽ ה יַ ל הֵמָּ֖ מְשׁךְֹ֙ הַיּבֵֹ֔  בִּ

13.  Nadie pondrá sus manos sobre él, porque ciertamente será apedreado o 
muerto a flechazos; sea animal u hombre, no vivirá. Sólo podrán subir al 
monte cuando la corneta suene prolongadamente." 

֛ה מִן  .14 רֶד משֶֹׁ ֧ שׁ֙ אֶת-הָהָר֖ אֶל-וַיֵּ ם וַיְקַדֵּ מְלתָֹֽם: -הָעָ֑ ס֖וּ שִׂ יְכַבְּ ם וַֽ  הָעָ֔
14.  Moisés descendió del monte al encuentro del pueblo y lo santificó, y ellos 
lavaron sus vestidos. 

אמֶר֙ אֶל  .15 ים -וַיֹּ֨ ם הֱי֥וּ נְכנִֹ֖ להָעָ֔ ת יָמִ֑ים אַֽ ל֣שֶׁ וּ אֶל-לִשְׁ שׁ֖ גְּ ה: -תִּ ָֽ  אִשּׁ
15.  Entonces dijo al pueblo: --Estad preparados para el tercer día. Absteneos 
de relaciones con mujer. 

בֵד֙ עַל  .16 ן כָּ ים וְעָנָ֤ ת וּבְרָקִ֜ קֶר וַיְהִי֩ קלֹֹ֨ ת הַבֹּ֗ הְיֹ֣ י בִּ ֜ לִישִׁ ְ וֹם הַשּׁ ל -וַיְהִי֩ בַיּ֨ ר וְקֹ֥ הָהָ֔
ל ד כָּ חֱרַ֥ ֽ ד וַיֶּ ק מְאֹ֑ ֣ ר חָזָ ה: -שׁפָֹ֖ חֲנֶֽ ֽ מַּ ֽ ר֥ בַּ ם אֲשֶׁ  הָעָ֖

16.  Aconteció al tercer día, al amanecer, que hubo truenos y relámpagos, 
una densa nube sobre el monte, y un fuerte sonido de corneta. Y todo el 
pueblo que estaba en el campamento se estremeció. 

֧ה אֶת   .17 א משֶֹׁ אֱלהִֹי֖ם מִן-וַיּוֹצֵ֨ את הָֽ ם לִקְרַ֥ ר: -הָעָ֛ תַחְתִּי֥ת הָהָֽ ב֖וּ בְּ תְיַצְּ ֽ ה וַיִּ חֲנֶ֑ ֽ מַּ  הַֽ
17.  Moisés hizo salir al pueblo del campamento al encuentro de Dios, y se 
detuvieron al pie del monte. 

בְשָׁ֔   .18 ן הַכִּ שֶׁ עֶ֣ נוֹ֙ כְּ עַל עֲשָׁ ֤ אֵשׁ֑ וַיַּ ה בָּ יו יְהוָֹ֖ ד עָלָ֛ ר יָרַ֥ י אֲשֶׁ֨ נֵ֠ פְּ וֹ מִ֠ לּ֔ ֣ן כֻּ ר סִינַי֙ עָשַׁ ן  וְהַ֤
ל ד כָּ חֱרַ֥ ֽ  ד: הָהָר֖ מְאֹֽ -וַיֶּ

18.  Todo el monte Sinaí humeaba, porque YHVH había descendido sobre él 
en medio de fuego. El humo subía como el humo de un horno, y todo el 
monte se estremeció en gran manera. 
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֣ה יְדַבֵּ֔   .19 ד משֶֹׁ ק מְאֹ֑ ֣ ךְ וְחָזֵ ר הוֹלֵ֖ פָֹ֔ יְהִי֙ ק֣וֹל הַשּׁ נּוּ בְקֽוֹל: וַֽ עֲנֶ֥ ֽ אֱלהִֹי֖ם יַ  ר וְהָֽ
19.  Mientras el sonido de la corneta se intensificaba en extremo, Moisés 
hablaba, y Dios le respondía con truenos. 
 
 

 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  
 
 

ה עַל   .20 רֶד יְהוָֹ֛ ֧ י אֶל-וַיֵּ ֛ה אֶל-הַר֥ סִינַ֖ ה לְמשֶֹׁ א יְהוָֹ֧ קְרָ֨ אשׁ הָהָר֑ וַיִּ עַל -רֹ֣ ֥ אשׁ הָהָר֖ וַיַּ רֹ֥
הֽ:   משֶֹׁ

20.  YHVH descendió sobre el monte Sinaí, sobre la cumbre del monte. 
Entonces YHVH llamó a Moisés a la cumbre del monte, y Moisés subió. 

אמֶר יְ   .21 ה֙ אֶלוַיֹּ֤ ן-הוָֹ ם פֶּ עָ֑ ד בָּ ד הָעֵ֣ ה רֵ֖ הֶרְס֤וּ אֶל-משֶֹׁ֔ ֽ נּוּ -יֶ ֖ ל מִמֶּ ה֙ לִרְא֔וֹת וְנָפַ֥ יְהוָֹ
ב:   רָֽ

21.  YHVH dijo a Moisés: --Desciende y advierte al pueblo, no sea que 
traspasen el límite para ver a YHVH y mueran muchos de ellos. 

ם הַכֹּֽ   .22 י֥ם אֶלוְגַ֧ שִׁ גָּ ים הַנִּ ן-הֲנִ֛ שׁוּ פֶּ ֑ ה יִתְקַדָּ ה: -יְהוָֹ֖ הֶם֖ יְהוָֹֽ ץ בָּ  יִפְרֹ֥
22.  Santifíquense también los sacerdotes que se acercan a YHVH, no sea que 
YHVH acometa contra ellos. 

ה֙ אֶל  .23 אמֶר משֶֹׁ א-וַיֹּ֤ ה לֹֽ ת אֶל-יְהֹוָ֔ עֲלֹ֖ ם לַֽ ל הָעָ֔ י -יוּכַ֣ ֽ י כִּ ר סִינָ֑ נוּ֙  -הַ֣ תָה בָּ֨ עֵדֹ֤ ה הַֽ ֞ אַתָּ
ל֥ אֶת ר הַגְבֵּ שְׁ -לֵאמֹ֔ וֹ: הָהָר֖ וְקִדַּ  תּֽ

23.  Moisés dijo a YHVH: --El pueblo no podrá subir al monte Sinaí, porque 
tú nos has ordenado diciendo: "Señala límites al monte y santifícalo." 

ה֙ לֶךְ   .24 יו יְהוָֹ אמֶר אֵלָ֤ ים וְ -וַיֹּ֨ הֲנִ֣ ךְ וְהַכֹּֽ ֑ ן עִמָּ הֲרֹ֣ יתָ אַתָּה֖ וְאַֽ ד וְעָלִ֥ ם אַלרֵ֔ הֶרְס֛וּ  -הָעָ֗ ֽ יֶ
ת אֶל עֲלֹ֥ ן-לַֽ ה פֶּ ם: -יִפְרָץ-יְהוָֹ֖ ֽ  בָּ

24.  Y YHVH le dijo: --Ve, desciende y luego sube tú con Aarón. Pero que los 
sacerdotes y el pueblo no traspasen el límite para subir a encontrarse con 
YHVH, no sea que él acometa contra ellos. 

ה֖ אֶל  .25 רֶד משֶֹׁ ֥ ם: (ס)-וַיֵּ אמֶר אֲלֵהֶֽ ם וַיֹּ֖           הָעָ֑
25.  Entonces Moisés descendió al encuentro del pueblo y se lo dijo. 
capítulo: 20 
 

ל  .1 ת כָּ ים אֵ֛ ר אֱלהִֹ֔ ֣ ר: (ס)-וַיְדַבֵּ ה לֵאמֹֽ ים הָאֵלֶּ֖ בָרִ֥           הַדְּ
1.  Y Dios habló todas estas palabras, diciendo: 

ים:   .2 י֥ת עֲבָדִֽ יִם מִבֵּ ֧ר הֽוֹצֵאתִ֛יךָ מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרַ֖ ה אֱלהֶֹי֑ךָ אֲשֶׁ נכִֹי֖ יְהוָֹ֣  אָֽ
2.  "Yo soy YHVH tu Dios que te saqué de la tierra de Egipto, de la casa de 
esclavitud: 

ה  .3 ֥ הְיֶ ֽ ים עַללְךָ֛ אֱלהִֹי֥ם אֲחֵ -לאֹ יִ י:  -רִ֖ נָֽ  פָּ
3.  "No tendrás otros dioses delante de mí. 
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ה  .4 סֶל֙ | וְכָל-לאֹ תַֽעֲשֶׂ֨ אָרֶ֖ץ מִתּחַָ֑ת  -לְךָ֥ פֶ֨ ר֥ בָּ אֲשֶׁ עַל וַֽ יִם֙ | מִמַּ֔ מַ֨ ָ שּׁ ֤ר בַּ ה אֲשֶׁ מוּנָ֔ תְּ
רֶץ:  יִם | מִתּחַַ֥ת לָאָֽ ֖ מַּ ר֥ בַּ אֲשֶׁ  וַֽ

4.  "No te harás imagen, ni ninguna semejanza de lo que esté arriba en el 
cielo, ni abajo en la tierra, ni en las aguas debajo de la tierra. 

א  .5 ן אָ -לֹֽ ד עֲוֹ֨ קֵ֠ א פֹּ֠ ל קַנָּ֔ יךָ֙ אֵ֣ ה אֱלהֶֹ֨ י יְהוָֹ֤ נכִֹ֞ י אָֽ ֣ ם כִּ א תָֽעָבְדֵ֑ תּחֲַֽוֶ֥ה לָהֶם֖ וְלֹ֣ ת תִשְׁ בֹ֧
ים עַל-עַל נִ֛ י֥ם וְעַל-בָּ שִׁ לֵּ י: -שִׁ נְאָֽ ים לְשֹֽׂ עִ֖  רִבֵּ

5.  No te inclinarás ante ellas ni les rendirás culto, porque yo soy YHVH tu 
Dios, un Dios celoso que castigo la maldad de los padres sobre los hijos, 
sobre la tercera y sobre la cuarta generación de los que me aborrecen. 

י מִצְוֹתיָֽ: (ס)  .6 מְרֵ֥ הֲבַי֖ וּלְשֹֽׁ ים לְאֹֽ אֲלָפִ֑ סֶד לַֽ ה חֶ֖ שֶׂ           וְעֹ֥
6.  Pero muestro misericordia por mil generaciones a los que me aman y 
guardan mis mandamientos. 

א אֶת  .7 ָ֛ א תִשּׂ ם-לֹ֥ ה אֱ -שֵׁ ריְהוָֹ֥ ת אֲשֶׁ ה אֵ֛ ה֙ יְהוָֹ֔ א יְנַקֶּ י לֹ֤ ֣ וְא כִּ ָ֑ א אֶת- להֶֹי֖ךָ לַשּׁ ָ֥ - יִשּׂ
וְא: (ס)שְׁ  ָֽ           מ֖וֹ לַשּׁ

7.  "No tomarás en vano el nombre de YHVH tu Dios, porque YHVH no dará 
por inocente al que tome su nombre en vano. 

֖ -זָכ֛וֹר אֶת  .8 בָּ ַ וֹ: י֥וֹם הַשּׁ שֽׁ  ת לְקַדְּ
8.  "Acuérdate del día del sábado para santificarlo. 

ל  .9 י֖תָ כָּ ד וְעָשִׂ ת יָמִים֙ תַּֽעֲבֹ֔ שֶׁ֤  מְלַאכְתֶּֽךָ: -שֵׁ
9.  Seis días trabajarás y harás toda tu obra, 

ה אֱלהֶֹי֑ךָ לאֹ  .10 יהוָֹ֣ ת֖ | לַֽ בָּ י שַׁ בִיעִ֔ ְ ה כָל-וְיוֹם֙ הַשּׁ ה אַתָּ֣ה | וּבִנְךָ֣ -תַֽעֲשֶׂ֨ ךָ -מְלָאכָ֜ וּבִתֶּ֗
יךָ:   עָרֶֽ שְׁ ר֥ בִּ רְךָ֖ אֲשֶׁ ךָ וְגֵֽ תְךָ֙ וּבְהֶמְתֶּ֔ אֲמָֽ ךָ֤ וַֽ  עַבְדְּ

10.  pero el séptimo día será sábado para YHVH tu Dios. No harás en él obra 
alguna, ni tú, ni tu hijo, ni tu hija, ni tu siervo, ni tu sierva, ni tu animal, ni 
el forastero que está dentro de tus puertas. 

ת  .11 שֶֽׁ י שֵׁ ֣ ה אֶת-כִּ ה יְהוָֹ֜ יִם וְאֶת-יָמִים֩ עָשָׂ֨ מַ֣ ָ רֶץ אֶת-הַשּׁ ם֙ וְאֶת -הָאָ֗ ל-הַיָּ ר-כָּ -אֲשֶׁ
י עַלם וַ בָּ֔  בִיעִ֑ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ נַח בַּ ֖ ה אֶת-יָּ ךְ יְהוָֹ֛ רַ֧ ן בֵּ ֗ ֽהוּ: (ס)-כֵּ שֵׁ יְקַדְּ ת֖ וַֽ בָּ ַ           י֥וֹם הַשּׁ

11.  Porque en seis días YHVH hizo los cielos, la tierra y el mar, y todo lo que 
hay en ellos, y reposó en el séptimo día. Por eso YHVH bendijo el día del 
sábado y lo santificó. 

ד֥ אֶת  .12 בֵּ ר-אָבִי֖ךָ וְאֶת-כַּ ה אֲשֶׁ אֲדָמָ֔ ל הָֽ יךָ עַ֚ אֲרִכ֣וּן יָמֶ֔ ֽ עַן֙ יַ ךָ לְמַ֨ ֑ ה אֱלהֶֹי֖ךָ -אִמֶּ יְהוָֹ֥
ךְ: (ס)           נתֵֹן֥ לָֽ

12.  "Honra a tu padre y a tu madre, para que tus días se prolonguen sobre la 
tierra que YHVH tu Dios te da. 

ח: (ס)  .13 א תִרְצַ֖ א תִנְאָף֑: (ס)         לֹ֥ ב: (ס)         לֹ֣ א תִגְנֹ֔ עֲךָ֖           לֹ֣ לאֹ תַֽעֲנֶ֥ה בְרֵֽ
קֶֽר: (ס)           עֵ֥ד שָׁ

13.  "No cometerás homicidio. 
ךָ (ס)  .14 ית רֵעֶ֑ ֣ ד בֵּ א תַחְמֹ֖ א           לֹ֥ אֲמָתוֹ֙ וְשׁוֹר֣וֹ לֹֽ וֹ וַֽ ךָ וְעַבְדּ֤ ת רֵעֶ֗ שֶׁ ד אֵ֣ תַחְמֹ֞

ךָ: (ס) ר֥ לְרֵעֶֽ ל אֲשֶׁ חֲמרֹ֔וֹ וְכֹ֖           וַֽ
14.  "No cometerás adulterio. 
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ים אֶת-וְכָל  .15 ת וְאֶת-הָעָם֩ ראִֹ֨ ר וְאֶת-הַקּוֹלֹ֜ פָֹ֔ ם וְאֵת֙ ק֣וֹל הַשּׁ ידִ֗ פִּ ן֑  -הַלַּ הָהָר֖ עָשֵׁ
ק:  רָחֹֽ עַמְד֖וּ מֵֽ ֽ עוּ וַיַּ נֻ֔ רְא הָעָם֙ וַיָּ ֤  וַיַּ

15.  "No robarás. 
אמְרוּ֙ אֶל  .16 בֶּ -וַיֹּֽ ה דַּ מָ֑עָה וְאַל-רמשֶֹׁ֔ נוּ וְנִשְׁ ֖ ן-אַתָּה֥ עִמָּ נוּ אֱלהִֹי֖ם פֶּ ֛ ר֥ עִמָּ  נָמֽוּת: -יְדַבֵּ

16.  "No darás falso testimonio contra tu prójimo. 
֣ה אֶל  .17 אמֶר משֶֹׁ אֱלהִֹי֑ם -הָעָם֘◌ אַל-וַיֹּ֨ א֖ הָֽ ם בָּ וֹת אֶתְכֶ֔ עֲבוּר֙ נַסּ֣ י לְבַֽ ֗ אוּ֒ כִּ ירָ֒ תִּ

עֲב֗וּר ה יִרְאָת֛וֹ עַל וּבַֽ ֧ הְיֶ אוּ: -תִּ נֵיכֶם֖ לְבִלְתּיִ֥ תחֱֶֽטָֽ  פְּ
17.  "No codiciarás la casa de tu prójimo; no codiciarás la mujer de tu 
prójimo, ni su siervo, ni su sierva, ni su buey, ni su asno, ni cosa alguna que 
sea de tu prójimo." 

ד הָ   .18 עֲמֹ֥ ֽ שׁ אֶלוַיַּ ֣ ה֙ נִגַּ ק וּמשֶֹׁ רָחֹ֑ ם מֵֽ ר-עָ֖ ל אֲשֶׁ עֲרָפֶ֔ ים: (ס)-הָֽ אֱלהִֹֽ ם֖ הָֽ           שָׁ
18.  Todo el pueblo percibía los truenos, los relámpagos, el sonido de la 
corneta y el monte que humeaba. Al ver esto, ellos temblaron y se 
mantuvieron a distancia. 
 Aliya: Maftir  

ה֙ אֶל  .19 אמֶר יְהוָֹ ה תֹאמַ֖ר אֶל-וַיֹּ֤ ה כֹּ֥ י מִן-משֶֹׁ֔ ם כִּ֚ רָאֵל֑ אַתֶּ֣ם רְאִיתֶ֔ י יִשְׂ נֵ֣ יִם -בְּ מַ֔ ָ הַשּׁ
ם:  כֶֽ י עִמָּ רְ֖תִּ בַּ  דִּ

19.  Y dijeron a Moisés: --Habla tú con nosotros, y escucharemos. Pero no 
hable Dios con nosotros, no sea que muramos. 

ם:   .20 וּ לָכֶֽ א תַֽעֲשׂ֖ ב לֹ֥ י זָהָ֔ אלהֵֹ֣ סֶף֙ וֵֽ הֵי כֶ֨ וּן אִתִּי֑ אֱלֹ֤ א תַֽעֲשׂ֖  לֹ֥
20.  Y Moisés respondió al pueblo: --No temáis, porque Dios ha venido para 
probaros, a fin de que su temor esté delante de vosotros para que no pequéis. 

ה   .21 ח אֲדָמָה֘ תַּֽעֲשֶׂ ֣ יו אֶת -מִזְבַּ בַחְתָּ֣ עָלָ֗ ֽ י֒ וְזָ יךָ֙ וְאֶת-לִּ לתֶֹ֨ יךָ אֶת -עֹֽ לָמֶ֔ אנְ -שְׁ -ךָ֖ וְאֶתצֹֽ
כָלבְּ  ךָ בְּ יר אֶת-קָרֶ֑ ֣ ֣ר אַזְכִּ קוֹם֙ אֲשֶׁ רַכְתִּֽיךָ: -הַמָּ יךָ וּבֵֽ י אָב֥וֹא אֵלֶ֖ מִ֔  שְׁ

21.  Entonces el pueblo se mantuvo a distancia, y Moisés se acercó a la densa 
oscuridad donde estaba Dios. 

ה-וְאִם  .22 ח אֲבָנִים֙ תַּֽעֲשֶׂ ֤ א-מִזְבַּ י לֹֽ יהָ - לִּ֔ פְתָּ עָלֶ֖ ךָ֛ הֵנַ֥ י חַרְבְּ ֧ ית כִּ ֑ זִ תִבְנֶ֥ה אֶתְהֶן֖ גָּ
הָ:  לְלֶֽ חַֽ תְּ  וַֽ

22.  Y YHVH dijo a Moisés: "Así dirás a los hijos de Israel: 'Vosotros habéis 
visto que he hablado desde los cielos con vosotros. 
 

- Fin de la porción  - 
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